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Часть первая

Крушение в воздухе





Глава I

Ураган 1865 года. — Возгласы над морской 
пучиной. — Воздушный шар, унесенный бурей. — 
Разорванная оболочка. — Кругом только море. — 
Пять путников. — Что произошло в гондоле. — 

Земля на горизонте. — Развязка драмы.

—	 Поднимаемся?
—	 Какое там! Книзу идем!
—	 Хуже, господин Сайрес! Падаем!
—	 Боже мой! Балласт за борт!
—	 Последний мешок сбросили!
—	 Как теперь? Поднимаемся?
—	 Нет!
—	 Что это? Как будто волны плещут?
—	 Под нами море!
—	 Совсем близко, футов пятьсот.
Заглушая вой бури, прозвучал властный голос:
—	 Все тяжелое за борт!.. Все бросай! Господи, спаси нас!
Слова эти раздались над пустынной ширью Тихого оке-

ана около четырех часов дня 23 марта 1865 года.
Наверно, всем еще памятна ужасная буря, разыгравша-

яся в  1865 году, в  пору весеннего равноденствия, когда 
с  северо-востока налетел ураган и  барометр упал до 
710 миллиметров. Ураган свирепствовал без передышки 
с  18 по 26 марта и  повлек за собой огромные разорения 
в  Америке, в  Европе и  в  Азии, захватив зону шириною 
в 1800 миль, протянувшуюся к экватору наискось от 35-й 
северной параллели до 40-й южной параллели. Уничто-
женные города, леса, вырванные с  корнем, побережья, 
опустошенные морскими валами величиною с гору, вы-
брошенные на берег корабли, исчислявшиеся сотнями, 
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по сводкам «Бюро Веритас», целые края, превращенные 
в пустыни губительной силой смерчей, все сокрушавших 
на своем пути, многие тысячи людей, погибших на суше 
или погребенных в пучине морской, — таковы были по-
следствия этого грозного урагана. Разрушительной силой 
он превзошел даже бури, принесшие ужасные опустоше-
ния в Гаване и в Гваделупе, 25 октября 1810 года и 26 ию-
ля 1825 года.

Но в мартовские дни 1865 года, когда на суше и на море 
творились такие бедствия, не менее страшная драма разы-
гралась в воздухе, сотрясаемом бурей.

Ураган подхватил воздушный шар, подбросил его, как 
мяч, на вершину смерча и, завертев вместе со столбом воз-
духа, помчал со скоростью 90 миль в час (166 км/ч); шар 
волчком вращался вокруг собственной оси, как будто по-
пал в некий воздушный Мальстрём.

Под нижним обручем сетки воздушного шара колыха-
лась плетеная гондола, где находились пять человек, — их 
едва можно было различить в густом тумане, смешанном 
с водяной пылью и спускавшемся до самой поверхности 
океана.

Откуда же несся этот аэростат, жалкая игрушка неумо-
лимой бури? Из какого уголка земного шара ринулся он 
в небеса? Несомненно, он не мог пуститься в путь во вре-
мя урагана. А ведь ураган бушевал уже пять дней: его пер-
вые признаки дали о себе знать 18 марта. Были все осно-
вания предположить, что этот воздушный шар примчался 
издалека, ибо он, вероятно, пролетал не менее двух тысяч 
миль в сутки.

Путники, находившиеся в гондоле, не имели возмож-
ности установить, далекий ли путь они совершили и куда 
занесло аэростат, — для этого не было у них ни единой 
вехи. Вероятно, они испытывали на себе чрезвычайно 
любопытное явление: несясь на крыльях свирепой бури, 
они ее не чувствовали. Шар уносило все дальше, а пасса-
жиры не ощущали ни его вращательного движения, ни 
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бешеного перемещения по горизонтали. Глаза их ниче-
го не различали сквозь облака, клубившиеся под гондо-
лой. Вокруг них все застилала пелена тумана, такого 
плотного, что они не могли бы сказать — день это или 
ночь. Ни единого отблеска небесных светил, ни малей-
шего отзвука земных шумов, ни хотя бы слабого гула 
ревущего океана не доходило до них среди безмерной 
тьмы, пока они летели на большой высоте. И лишь когда 
шар стремительно понесся вниз, они узнали, что летят 
над бушующими волнами, и  поняли, какая опасность 
грозит им.

Но как только сбросили весь груз, имевшийся в гондо-
ле  — запас патронов, оружие и  провиант, — шар вновь 
поднялся и полетел на высоте 4500 футов. Услышав, как 
плещет под гондолой море, путники, сочли, что вверху для 
них меньше опасности, и без колебаний выбросили за борт 
даже самые нужные вещи, ибо старались всячески сберечь 
газ — эту душу своего воздушного корабля, несшего их над 
безднами океана.

Ночь прошла в тревогах, которые были бы смертельны 
для людей менее мужественных. Наконец занялась заря, 
и лишь только забрезжил свет, ураган как будто стал сти-
хать. 24 марта с самого раннего утра появились признаки 
затишья. На рассвете нависшие над морем грозовые тучи 
поднялись высоко. За несколько часов воронка смерча 
расширилась, и столб его разорвался. Ураган превратился 
в  «очень свежий ветер», то есть скорость перемещения 
слоев воздуха уменьшилась вдвое. Все еще, как говорят 
моряки, дул «ветер на три рифа», но разбушевавшиеся 
стихии почти успокоились.

К одиннадцати часам утра небо почти очистилось от 
туч, во влажном воздухе появилась та особая прозрач-
ность, которую не только видишь, но и чувствуешь после 
того, как пронесется сильная буря. Казалось, ураган не 
умчался далеко, на запад, а прекратился сам собою. Может 
быть, когда разорвался столб смерча, буря разрешилась 
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электрическими разрядами, как это бывает иной раз с тай-
фунами в Индийском океане.

Но в  тот же самый час пассажиры воздушного шара 
вновь заметили, что они медленно, но непрерывно спу-
скаются. Оболочка шара постепенно съеживалась, вытя-
гивалась, и  вместо сферической аэростат принял яйце
образную форму.

К полудню он уже летел над морем на высоте двух ты-
сяч футов. Объем шара равнялся 50 тысячам кубических 
футов; благодаря таким размерам он и мог так долго дер-
жаться в воздухе, то поднимаясь вверх, то плывя по го-
ризонтали.

Чтоб облегчить вес гондолы, путники уже выкинули за 
борт последние сколько-нибудь тяжелые предметы, вы-
бросили оставленный было малый запас пищи и даже все, 
что лежало у них в карманах; затем один из пассажиров 
взобрался на нижний обруч, к которому была прикрепле-
на веревочная сетка, защищающая оболочку шара, и по-
пробовал плотнее привязать нижний клапан аэростата.

Стало ясно, что удержать шар в высоте уже невозмож-
но — для этого не хватало газа.

Итак, всех ожидала гибель!
Внизу был не материк, не остров, а ширь морская.
Нигде не было хотя бы клочка суши, полоски твердой 

земли, за которую мог бы зацепиться якорь аэростата.
Кругом только море, все еще с непостижимой яростью 

перекатывавшее волны. Куда ни кинешь взгляд — везде 
только беспредельный океан. Несчастные аэронавты, 
хотя и смотрели с большой высоты и могли охватить взо-
ром пространство на 40 миль вокруг, не видели берега. 
Перед глазами у них простиралась только водная пусты-
ня, безжалостно исхлестанная ураганом, изрытая волна-
ми, — они неслись, словно дикие кони с разметавшейся 
гривой; мелькавшие гребни свирепых валов казались 
сверху огромной белой сеткой. Не было в виду ни земли, 
ни единого судна!
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Остановить во что бы то ни стало, остановить падение 
аэростата, иначе его поглотит пучина! Люди, находивши-
еся в  гондоле, прилагали все усилия, чтобы поскорее 
добиться этого. Но старания их оставались бесплодны-
ми — шар опускался все ниже, вместе с тем ветер нес его 
с чрезвычайной быстротой в направлении с северо-вос-
тока на юго-запад.

Путники оказались в ужасном положении. Сомнений 
не было — они утратили всякую власть над аэростатом. Все 
их попытки ни к чему не приводили. Оболочка воздушно-
го шара съеживалась все больше. Газ выходил из нее, и не 
было никакой возможности удержать его. Спуск заметно 
ускорялся, к  часу дня гондолу отделяло от поверхности 
океана расстояние только в 600 футов. А газа становилось 
все меньше. Он свободно улетучивался сквозь разрыв, об-
разовавшийся в оболочке шара.

Выбросив из гондолы все, что там находилось, путникам 
удалось продержаться в воздухе несколько лишних часов. 
Но это было лишь отсрочкой неизбежной катастрофы: 
если до ночи не появится в виду земля, — и шар и гондола 
канут в бездну океана.

Оставалось испробовать только одно средство, и путни-
ки прибегли к нему, показав себя людьми энергичными 
и отважными, которым не раз приходилось смотреть смер-
ти в глаза. Ни малейшего ропота не сорвалось с их уст. Они 
решили бороться до последней минуты и всеми мерами 
пытаться замедлить падение шара. Гондола представляла 
собой нечто вроде плетеной корзины и, конечно, не могла 
плавать: стоило ей упасть в воду, она сразу бы затонула.

К двум часам дня аэростат оказался уже на расстоянии 
400 футов от поверхности океана.

И тогда раздался мужественный голос — голос человека 
смелого, чье сердце не ведает страха. На оклик его ответи-
ли голоса не менее решительные.

—	 Все выбросили?
—	 Нет! Осталось золото — десять тысяч франков!



Таинственный остров12

И тотчас тяжелый мешок полетел в океан.
—	 Поднялся шар?
—	 Чуть-чуть. Сейчас опять упадет!
—	 Что еще можно выбросить?
—	 Ничего!
—	 Ничего? А гондола?
—	 Цепляйтесь все за сетку. А гондолу — в воду!
Действительно, оставалось только это единственное 

и последнее средство облегчить шар. Веревки, которыми 
гондола была привязана к  обручу сетки, перерезали, 
и, лишь только гондола оторвалась, аэростат поднялся на 
высоту в две тысячи футов.

Пятеро путников вскарабкались выше обруча и теперь 
держались в ячейках сетки, уцепившись за веревки. Все 
пятеро смотрели вниз, туда, где ревел океан.

Известно, какой необыкновенной чувствительностью 
отличается любой аэростат. Уменьшите хоть немного его 
груз, и  шар сразу поднимется ввысь. Аэростат, парящий 
в воздухе, своей чувствительностью подобен математиче-
ским точным весам. И вполне понятно, что, если шар из-
бавится от довольно тяжелой гондолы, он тотчас взлетит на 
значительную высоту. Так и произошло в данном случае.

Но, продержавшись одно мгновение вверху, аэростат 
опять стал спускаться. Газ утекал сквозь дыру в оболочке, 
и повреждение невозможно было исправить.

Путники сделали все, что могли, и теперь уж никакие 
силы человеческие не спасли бы их. Надежда была только 
на чудо.

В четыре часа дня шар оказался всего лишь на высоте 
500 футов от поверхности океана.

Вдруг послышался громкий лай. Путники взяли с собой 
собаку, и теперь она находилась в сетке аэростата рядом 
со своим хозяином.

—	 Топ что-то увидел! — воскликнул один из пассажиров.
И тотчас раздался громкий возглас:
—	 Земля! Земля!
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Шар по-прежнему несло ветром к  юго-западу; с  рас-
света он уже пролетел сотни миль, и действительно перед 
путниками возник довольно высокий берег.

Но земля эта находилась на расстоянии 30 миль. До-
стигнуть ее аэростат мог по меньшей мере через час, да 
и  то при условии, что ветер не переменится. Через час! 
А что, если до этого срока утечет весь оставшийся газ?

Это было бы ужасно! Несчастные воздухоплаватели яс-
но различали сушу. Они не знали, остров это или материк, 
едва ли представляли себе, в какую часть света их занесло 
бурей. Но пусть даже вместо гостеприимной земли перед 
ними был необитаемый остров, до него необходимо было 
добраться любой ценой.

Однако в четыре часа дня стало совершенно очевидно, 
что шар больше держаться в воздухе не может. Он летел, 
касаясь поверхности воды. Гребни огромных валов не раз 
лизали нижние ячейки сетки, она намокла, отяжелела, 
и аэростат едва приподнимался, как птица с перебитым 
крылом.

Полчаса спустя до берега оставалось не больше мили, 
но в аэростате газ уже почти весь иссяк и оставался только 
в верхней части дряблой, сплющенной оболочки, свисав-
шей крупными складками. Пассажиры, ухватившиеся за 
сетку, стали для шара непосильной ношей  — вскоре он 
наполовину погрузился в воду, и разъяренные волны при-
нялись стегать по нему. Оболочку выгнуло горбом, и ве-
тер, надув ее, помчал по воде, словно парусную лодку. 
Казалось, вот-вот аэростат достигнет суши.

И действительно, он был уже в двух кабельтовых от бе-
рега, как вдруг у четырех путников вырвался крик ужаса. 
Взметнулся грозный вал, и шар, как будто уже лишивший-
ся подъемной силы, неожиданно взлетел вверх. Словно 
избавившись от какой-то части своего груза, он поднялся 
на 1500 футов, но тут попал в воздушную воронку, его за-
крутило ветром и понесло уже не к суше, а почти параллель-
но ей. Но минуты через две ветер переменился и швырнул, 
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наконец, шар на песчаный берег, где он оказался недосяга-
емым для волн.

Путники помогли друг другу выбраться из опутавшей 
их сетки. Шар, освободившись от отягчающего бремени, 
взлетел при первом порыве ветра и, словно раненая птица, 
на миг вернувшаяся к жизни, взмыл вверх и исчез в не-
бесном просторе.

В гондоле аэростата было пятеро путников и собака, но 
на берег выбросило только четырех человек.

Тот, кого не досчитались, очевидно, был смыт волной, 
что облегчило груз аэростата, позволив ему подняться 
в последний раз и несколько мгновений спустя достиг-
нуть суши.

Но лишь только потерпевшие крушение (их вполне 
можно назвать так) ступили на землю, все четверо, не 
увидев пятого спутника, воскликнули:

—	 Может быть, он пытается добраться вплавь… Спасем 
его! Спасем!



Глава II

Эпизод Гражданской войны в США. —  
Инженер Сайрес Смит. — Гедеон Спилет. —  

Негр Наб. — Моряк Пенкроф. — Юный Герберт. — 
Неожиданное предложение. — Свидание 
в десять часов вечера. — Отлет в бурю.

Люди, которых ураган выбросил на какой-то далекий бе-
рег, не были аэронавтами-профессионалами или любите-
лями воздушных путешествий. Их держали в заключении 
как военнопленных, и прирожденная отвага побудила их 
бежать из плена при обстоятельствах весьма необычайных! 
Сто раз они могли погибнуть! Сто раз аэростат с разорвав-
шейся оболочкой мог сбросить их в бездну. Но небо уго-
товило им удивительную участь. 20 марта путники уже 
находились в семи тысячах миль от Ричмонда, осажден-
ного войсками генерала Улисса Гранта, — они бежали из 
этой столицы штата Виргиния — главной крепости сепа-
ратистов в дни ужасной Гражданской войны. Их воздуш-
ное путешествие продлилось пять дней.

Вот при каких любопытных обстоятельствах произошло 
бегство пленников, закончившееся катастрофой, о кото-
рой мы уже рассказали читателям.

В 1865 году, в феврале, во время одного из штурмов, при 
помощи которых генерал Грант тщетно пытался завладеть 
Ричмондом, несколько офицеров федеральной армии по-
пали в  руки неприятеля и  были интернированы в  этом 
городе. Один из наиболее примечательных пленников 
состоял при главном штабе армии Гранта, звали его Сай-
рес Смит.

Сайрес Смит, уроженец Массачусетса, по профес-
сии инженер, был первоклассным ученым; во время войны 
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правительство Соединенных Штатов доверило ему управ-
лять железными дорогами важного стратегического зна-
чения.

Худой, костлявый, сухопарый, он и по внешности мог 
считаться настоящим североамериканцем, и,  хотя ему 
было не больше 45 лет, в его коротко остриженных во-
лосах блестела седина; серебряные нити проглядывали 
бы и в бороде, но Сайрес Смит не носил бороды, оставляя 
только густые усы.

Лицо его поражало суровой красотой и чеканным про-
филем — такие лица как будто созданы для того, чтобы их 
изображали на медалях; глаза горели огнем энергии, стро-
гие губы редко улыбались, — словом, у Сайреса Смита был 
облик ученого, наделенного духом воителя. Он принадле-
жал к числу тех инженеров, которые в начале своей карьеры 
по доброй воле орудовали молотом и киркой, уподобляясь 
генералам, начинавшим военную службу рядовыми. Поэто-
му не удивительно, что при исключительной изобретатель-
ности и остроте ума у него были и очень ловкие, умелые 
руки. Развитая мускулатура указывала на его большую силу. 
Это был человек дела и вместе с тем мыслитель; он действо-
вал без всякого усилия над собой, движимый неукротимой 
жизненной энергией, отличался редкостным упорством 
и  никогда не страшился возможных неудач. Большие по-
знания сочетались у него с практическим складом ума и, как 
говорят солдаты, с большой сметкой; к тому же он выработал 
в себе замечательную выдержку и ни при каких обстоятель-
ствах не терял головы, — короче говоря, у него в высокой 
степени развиты были три черты, присущие сильному че-
ловеку: энергия, физическая и умственная, целеустремлен-
ность и могучая воля. Он мог бы избрать своим девизом 
слова, сказанные в  XVII веке Вильгельмом Оранским: 
«Предпринимая что-либо, я не нуждаюсь в надеждах; упор-
ствуя в своих действиях, не нуждаюсь в успехах».

Вместе с тем Сайрес Смит был олицетворением храбро-
сти. Он участвовал во всех боях Гражданской войны. На-
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чав службу под командой Улисса Гранта в отряде волонте-
ров Иллинойса, он сражался под Падьюкой, Белмонтом, 
Питсбургом-Лендингом, при осаде Коринфа, у Порт-Гиб
сона, у Черной Реки, под Чаттанугой, близ Уайлдернесса, 
на Потомаке — и повсюду сражался доблестно, как солдат, 
вполне достойный генерала Гранта, который на вопрос 
о потерях ответил: «Я своих убитых не подсчитываю». Сто 
раз Сайрес Смит мог оказаться в числе тех, кого не под-
считывал грозный полководец, но, хоть он и не щадил себя 
в этих битвах, ему везло вплоть до того дня, когда он полу-
чил ранение под Ричмондом и был взят в плен.

Вместе с Сайресом Смитом в тот же день попал в руки 
южан и другой выдающийся человек — не кто иной, как 
Гедеон Спилет, специальный корреспондент газеты «Нью-
Йорк Геральд», прикомандированный к  армии северян 
для того, чтобы следить за перипетиями войны.

Гедеон Спилет принадлежал к  той удивительной по-
роде репортеров, по преимуществу англичан и американ-
цев, которые по примеру Стэнли и ему подобных не от-
ступают ни перед чем, лишь бы добыть точные сведения 
о злободневном событии и поскорее сообщить их в свою 
газету. В Соединенных Штатах такие крупные газеты, как 
«Нью-Йорк Геральд», стали подлинной силой, и с их пред-
ставителями, специальными корреспондентами, прихо-
дилось считаться. Гедеон Спилет занимал одно из первых 
мест среди этих специальных корреспондентов.

Человек весьма достойный, энергичный, подвижный 
и решительный, журналист, объехавший весь свет, солдат 
и художник, кипучего ума, способный во всем разобрать-
ся, натура предприимчивая и деятельная, Спилет не боял-
ся ни труда, ни усталости, ни опасностей, когда ему хоте-
лось что-нибудь узнать, — прежде всего для самого себя, 
а затем для своей газеты. Это был настоящий герой любо
знательности, неутомимый искатель новых сведений, все-
го неизведанного, неизвестного, невозможного, неверо-
ятного  — один из тех отважных наблюдателей, которые 
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пишут газетные заметки под свист пуль, составляют хро-
нику под пролетающими ядрами и считают любую опас-
ность увлекательным приключением.

Он тоже участвовал во всех боях, всегда находился на 
передовых позициях с револьвером в одной руке, с запис-
ной книжкой в другой, и под градом картечи карандаш не 
дрожал в его руке. Не в пример тем репортерам, которые 
особенно красноречивы, когда им нечего сказать, он не 
занимал телеграфные провода нескончаемыми депешами, 
но каждая его заметка, краткая, точная, ясная, всякий раз 
проливала свет на какое-нибудь важное событие. Кстати 
сказать, он не был лишен юмора. Это он после боя у Чер-
ной Реки, желая во что бы то ни стало сохранить свою 
очередь у окошечка телеграфа и сообщить в газету об ис-
ходе сражения, в  течение двух часов передавал по теле-
графу первые главы Библии. Такой трюк обошелся «Нью-
Йорк Геральд» в две тысячи долларов, но зато газета первая 
получила информацию.

Гедеон Спилет был высокого роста и еще не стар — лет 
сорока, не больше. У него были рыжеватые бакенбарды. 
Живые, быстрые глаза смотрели спокойно и  уверенно. 
Такие глаза бывают у людей, привыкших мгновенно схва-
тывать все подробности открывающейся взору картины. 
Сложения он был крепкого да еще закалился, путешествуя 
под различными широтами, — так закаляют холодной во-
дой раскаленный стальной брусок.

Уже десять лет Гедеон Спилет состоял постоянным 
корреспондентом «Нью-Йорк Геральд» и обогащал газе-
ту своими заметками и рисунками, — он одинаково хоро-
шо владел пером литератора и карандашом рисовальщика. 
В ту минуту, когда его захватили в плен, он описывал ход 
сражения и делал наброски. Заметки в его записной книж-
ке оборвались на следующих словах: «Неприятель при-
целивается в  меня и…» Стрелок промахнулся: Гедеон 
Спилет, как всегда, вышел из жаркого боя без единой 
царапины.
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Сайрес Смит и Гедеон Спилет знали друг друга только 
понаслышке. Обоих переправили в  Ричмонд. Инженер 
быстро оправился от своей раны и во время выздоровле-
ния познакомился с  журналистом. Они почувствовали 
взаимное уважение и приязнь друг к другу. Вскоре их объ-
единила цель, неотступно стоявшая перед ними. Оба хо-
тели только одного: бежать, возвратиться в армию Гранта 
и вновь сражаться в ее рядах за федеральное единство.

Два друга решили бежать при первых же благоприятных 
обстоятельствах, но, хотя в Ричмонде им была предостав-
лена свобода, город так строго охранялся, что побег от-
туда следовало считать невозможным.

В то время к Сайресу Смиту ухитрился пробраться без-
гранично преданный ему слуга. Этот отважный человек, 
увидевший свет на ферме родителей инженера, был негром, 
сыном невольников и  сам невольник, но Сайрес Смит, 
будучи по убеждению и по голосу сердца противником раб-
ства, дал ему вольную. Раб, став свободным, не пожелал 
расстаться со своим хозяином. Он горячо его любил и готов 
был умереть за него. Ему шел тридцать первый год, он был 
сильным, проворным, ловким и сообразительным, кротким 
и спокойным, порой очень наивным, всегда улыбающимся, 
услужливым и добрым. Его звали Навуходоносор, но он не 
любил этого пышного имени и предпочитал ему привычное 
с детства уменьшительное имя — Наб.

Узнав, что господин его попал в плен, Наб без колеба-
ний покинул Массачусетс, добрался до Ричмонда и при 
помощи всяческих хитростей, двадцать раз рискуя жиз-
нью, проник в осажденный город. Невозможно передать 
словами радость Сайреса Смита, увидевшего своего слугу, 
и  счастье Наба, соединившегося с  любимым хозяином.

Итак, Набу удалось проникнуть в Ричмонд, но куда труд-
нее было выбраться оттуда, так как военнопленные солдаты 
федеральной армии находились под строжайшим надзором. 
Для попытки к побегу, дававшей хотя бы малую надежду на 
успешный ее исход, приходилось ждать исключительных 
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обстоятельств, но такие обстоятельства все не возникали, 
а создать их было не так-то легко.

Тем временем Грант продолжал вести решительные во-
енные действия! В жарком бою с южанами под Петерсбер-
гом он одержал победу. Но соединенные силы его армии 
и войска Батлера пока еще ничего не могли добиться в оса-
де Ричмонда, и ничто не предвещало близкого освобож-
дения военнопленных. Однообразная жизнь узника не 
давала репортеру никакой пищи для заметок, и он уже не 
в силах был ее выносить. Его не оставляла мысль бежать 
из Ричмонда, бежать любой ценой. Несколько раз он пы-
тался сделать это и не мог: препятствия были непреодоли-
мыми.

Осада города шла своим чередом, и, если военнопленные 
жаждали бежать из него, чтобы возвратиться в армию Гран-
та, кое-кому из осажденных очень хотелось покинуть Рич-
монд, чтобы добраться до армии сепаратистов; среди этих 
вояк был и  Джонатан Форстер  — заядлый приверженец 
южан. В  самом деле, если военнопленные федеральной 
армии не имели возможности выйти из города, не могли 
этого сделать и сепаратисты, так как армия северян обло-
жила город со всех сторон. Губернатор Ричмонда уже давно 
потерял связь с генералом Ли, а было чрезвычайно важно 
сообщить ему о  положении в  городе и  просить поскорее 
двинуть армию в помощь осажденным. И вот Джонатану 
Форстеру пришла мысль вылететь из Ричмонда в гондоле 
воздушного шара, пересечь таким способом линии осажда-
ющих войск и добраться до лагеря сепаратистов.

Губернатор разрешил такую попытку. Был изготовлен 
аэростат, и его предоставили в распоряжение Джонатана 
Форстера, намеревавшегося совершить свое воздушное 
путешествие с пятью спутниками. Аэронавтов снабдили 
оружием на случай, если они, приземлившись, натолкнут-
ся на неприятеля и вынуждены будут защищаться. Полу-
чили они и запас провианта на случай длительного пре-
бывания в воздухе.
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Вылет назначили на 18 марта. Предполагалось, что он 
осуществится в ночное время, при свежем северо-запад-
ном ветре — путешественники рассчитывали за несколько 
часов долететь до штаб-квартиры генерала Ли.

Но северо-западный ветер оказался иным, чем ожидали. 
18 марта уже с  утра видно было, что надвигается буря. 
А вскоре поднялся такой ураган, что отлет Форстера при-
шлось отсрочить, ибо опасно было отдать аэростат и пяте-
рых путешественников на волю разбушевавшейся стихии.

Наполненный газом воздушный шар находился на глав-
ной площади Ричмонда, готовый к  вылету при первом 
затишье, и весь город ждал этого затишья с возрастающим 
нетерпением, а между тем погода все не улучшалась.

18 и 19 марта буря свирепствовала без передышки. С боль-
шим трудом оберегали от нее привязанный канатами воз-
душный шар, который порывами шквала прибивало к са-
мой земле.

Прошла ночь с 19 на 20 марта, а поутру буря разыгралась 
еще сильнее. Лететь было невозможно.

В этот день к инженеру Сайресу подошел на улице какой-
то незнакомый ему человек. Это был моряк лет 35 или 40, 
носивший фамилию Пенкроф, рослый, крепкий и очень 
загорелый, с живыми, быстро мигавшими глазами и добро-
душным лицом. Он был уроженцем Северной Америки, 
плавал по всем морям, побывал во всяческих переделках, 
изведал множество необыкновенных приключений, какие 
иному сухопутному обывателю и во сне не приснятся. Не-
чего и  говорить, что это был человек предприимчивый, 
смельчак, ничего не боявшийся и ничему не удивлявшийся. 
В начале 1865 года Пенкроф приехал по делам в Ричмонд 
из Нью-Джерси с пятнадцатилетним Гербертом Браунам, 
сыном своего капитана, оставшимся сиротой; Пенкроф 
любил этого юношу как родного сына. До начала осады ему 
не удалось выехать из города, и, к великому своему огорче-
нию, он оказался запертым в Ричмонде. Теперь и у него 
тоже было лишь одно желание — бежать, воспользовавшись 
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любым случаем. Пенкроф много слышал об инженере Сай-
ресе Смите, он знал, что этот решительный человек жаждет 
вырваться на свободу. И вот на третий день бури он смело 
подошел к Смиту и без всяких предисловий спросил:

—	 Мистер Смит, вам не надоел этот чертов Ричмонд?
Инженер поглядел в упор на незнакомца, заговоривше-

го с ним, а Пенкроф добавил вполголоса:
—	 Мистер Смит, хотите бежать?
—	 Когда? — тотчас отозвался инженер, и можно с уве-

ренностью сказать, что этот ответ сорвался у него с языка 
невольно, ибо он даже не успел рассмотреть неизвестного, 
обратившегося к нему с таким предложением.

Однако, всмотревшись проницательным взглядом в от-
крытое лицо моряка, он уже не сомневался, что видит 
перед собой честного человека.

—	 Кто вы такой? — отрывисто спросил он.
Пенкроф коротко рассказал о себе.
—	 Прекрасно! — сказал Смит. — А каким способом вы 

предлагаете бежать?
—	 Да вот воздушный шарик тут без толку болтается, 

будто нарочно, бездельник, нас поджидает!
Пенкрофу не понадобилось входить в подробности. Ин-

женер понял его с полуслова. Он схватил моряка под руку 
и быстро повел к себе.

Пенкроф изложил ему свой план. Все очень просто. 
Конечно, рискуешь при этом жизнью, но что ж поделаешь! 
Ураган, понятно, разъярился, бушует во всю мочь, но ведь 
такой искусный и  смелый инженер, как Сайрес Смит, 
прекрасно сумеет управиться с  воздушным кораблем. 
Ежели бы он, Пенкроф, знал, как обращаться с этим ша-
риком, он бы не задумываясь вылетел на нем, разумеется, 
вместе с  Гербертом. Мало ли бурь видел на своем веку 
моряк Пенкроф! Таким ураганом его не удивишь!

Сайрес Смит слушал молча, но глаза у него блестели. 
Вот он  — благоприятный случай. Разве можно его упу-
стить? План очень рискованный, но и только, — он впол-
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не осуществим. Несмотря на охрану, ночью можно про-
браться к  воздушному шару, залезть в  гондолу, потом 
перерезать канаты, удерживающие шар! Понятно, тут лег-
ко и голову сложить, но возможно, что все сойдет хорошо, 
а без этой бури… Да, без этой бури шар уже давно бы вы-
летел и долгожданный случай так и не представился бы!

—	 Я не один! — коротко заключил он вслух свои раз-
мышления.

—	 Сколько человек хотите взять с  собой?  — спросил 
моряк.

—	 Двух — моего друга Спилета и слугу Наба.
—	 Значит, вас трое, — заметил Пенкроф, — да я с Гер-

бертом. Итого — пятеро. А предполагалось, что на шаре 
полетят шестеро…

—	 Отлично. Мы полетим! — воскликнул Сайрес Смит.
Он сказал «мы», давая обязательство и за журналиста, — 

действительно Гедеон Спилет был не робкого десятка, 
а когда узнал о возникшем замысле, одобрил его безого-
ворочно. Он только удивился, что ему самому не пришла 
в голову такая простая мысль. А что касается Наба, то он 
последовал бы за хозяином всюду, куда бы тому ни вздума-
лось отправиться.

—	 Стало быть, до вечера, — сказал Пенкроф. — Будем все 
пятеро слоняться вокруг да около, словно из любопытства.

—	 До вечера, — подтвердил Сайрес Смит, — встретим-
ся в десять часов. Хоть бы эта буря не утихла до нашего 
вылета!

Пенкроф простился с инженером и вернулся к себе на 
квартиру, где оставался юный Герберт Браун. Смелый 
мальчик знал о замыслах моряка и с беспокойством ожи-
дал результатов его разговора с  инженером. Как видят 
читатели, тут сошлось пятеро смельчаков, раз они реша-
лись броситься навстречу неумолимому урагану!

Да, буря не стихла, и ни Джонатан Форстер, ни его спут-
ники даже не подходили к хрупкой гондоле! Погода весь 
день была ужасная. Инженер боялся только одного: как 
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бы оболочка аэростата, который ветром пригибало к зем-
ле, не разорвалась на тысячу кусков. Целыми часами Смит 
бродил по почти безлюдной площади, наблюдая за воз-
душным шаром. То же самое делал и  Пенкроф: засунув 
руки в карманы, он прохаживался по площади, время от 
времени позевывал, словно забрел сюда от нечего делать 
и не знает, как ему убить время; а в действительности он 
тоже был полон страха, что оболочка шара разорвется или, 
чего доброго, лопнут канаты и шар умчится в небеса.

Наступил вечер. Спустилась непроглядная тьма. По зем-
ле полз густой туман, похожий на облака. Пошел дождь, 
смешанный со снегом. Сразу похолодало. Какая-то влаж-
ная мгла нависла над Ричмондом. Казалось, что неистовая 
буря установила перемирие между осаждающими и осаж-
денными, и пушки умолкли, устрашась грозного рева ура-
гана. Улицы города были пустынны. Ни души и на площа-
ди, посреди которой бился на ветру аэростат, — вероятно, 
не считали нужным в такую лютую непогоду охранять его. 
Итак, все благоприятствовало побегу пленных, но как же 
решиться на страшное путешествие, как отдать себя на 
волю неистовых стихий?

—	 Неважная погодка! — пробормотал Пенкроф и, ухва-
тившись за шляпу, ударом кулака покрепче ее нахлобу-
чил. — Ну да ничего! Как-нибудь справимся!

В половине десятого Сайрес Смит и его спутники с раз-
ных сторон прокрались на площадь, где царил непрони-
цаемый мрак, ибо ветер загасил все газовые фонари Не 
видно было даже очертаний огромного аэростата, при-
битого ветром к земле. Помимо мешков с балластом, при-
вязанных к предохранительной сетке, гондолу шара еще 
держал прочный канат, — он был пропущен сквозь желез-
ное кольцо, вделанное в мостовую, и оба его конца при-
вязаны к плетеной гондоле.

Пятеро пленников встретились возле этой корзины. 
Никто их не заметил — стояла такая темень, что и сами 
они не видели друг друга.
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Сайрес Смит, Гедеон Спилет, Наб и Герберт, не произ-
неся ни слова, забрались в гондолу, а тем временем Пен-
кроф, по указанию инженера, отвязывал один за другим 
мешки с балластом. Через несколько секунд моряк присо-
единился к своим товарищам.

Теперь аэростат удерживался только канатом, и Сайре-
су Смиту оставалось лишь дать приказ к отлету.

И вдруг в эту минуту в гондолу прыгнула собака. Это 
был Топ, любимый пес инженера; оборвав свою цепь, он 
прибежал вслед за хозяином. Боясь, что собака окажется 
лишним грузом, Сайрес Смит хотел ее прогнать.

—	 Не беда, возьмем и собаку! — сказал Пенкроф и вы-
бросил из гондолы два мешка с песком.

Потом он отвязал канат, и шар, взлетев по косой, с ярост-
ной силой взвился в поднебесье, сбив при взлете две ды-
мовые трубы.

Ураган бушевал во всю свою лютую мощь. Ночью не-
чего было и помышлять о спуске, а когда настал день, зем-
ли не было видно из-за плотной пелены тумана. Только на 
пятый день в просвете меж тучами под аэростатом, кото-
рый ветер гнал с ужасающей быстротой, показалось море.

Читателям уже известно, что из пяти беглецов, подняв-
шихся 20 марта на воздушном шаре, четырех 24 марта вы-
бросило на пустынный берег, находившийся на расстоянии 
шести тысяч миль от Ричмонда 1, а тот, кого не оказалось 
среди спасшихся, тот, к кому они тотчас бросились на по-
мощь, человек, который так естественно стал их лидером, 
был не кто иной, как Сайрес Смит!

1	 5 апреля Грант захватил Ричмонд, мятеж сепаратистов был подавлен. 
Ли отступил на запад, и  дело единства Соединенных Штатов вос-
торжествовало. (Примеч. авт)



Глава III

В пять часов вечера. — Тот, кого не хватает. — 
Отчаяние Наба. — Поиски в северном направлении. —  

Островок. — Ночь тоски и тревоги. — 
Утренний туман. — Наб пускается вплавь. — 

Земля в виду. — Переправа через пролив.

Инженера Смита, угнездившегося в ячейках предохрани-
тельной сетки, смыло волной, когда порвались веревки. 
Исчезла и его собака Топ — верный пес сам бросился в мо-
ре на помощь хозяину.

—	 Вперед! — крикнул журналист.
И все четверо  — Гедеон Спилет, Герберт, Пенкроф 

и Наб, — позабыв о голоде и усталости, пустились на по-
иски своего товарища.

Бедняга Наб плакал от ярости и отчаяния при мысли 
о том, что он потерял самого дорогого ему человека.

Не прошло и двух минут с того мгновения, как Сайрес 
Смит исчез. Следовательно, спутники его, достигшие зем-
ли, могли надеяться, что они еще успеют спасти инженера.

—	 Искать его надо. Искать! — восклицал Наб.
—	 Да, Наб, — отвечал Гедеон Спилет. — Мы найдем его!
—	 Живым?
—	 Живым!
—	 Он умеет плавать? — спросил Пенкроф.
—	 Умеет! — ответил Наб. — К тому же с ним Топ…
Моряк прислушался к реву океана и покачал головой.
Инженер исчез у северной части побережья, приблизи-

тельно на расстоянии в полмили от того места, куда вы-
бросило остальных. Если ему удалось добраться до бли-
жайшей отмели  — значит, пройти им надо было самое 
большее полмили.
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Время близилось к шести часам вечера. Туман сгустился, 
и стало совсем темно. Аэронавты, потерпевшие крушение, 
шли в направлении к северу по восточному берегу земли, 
на которую их выбросило волей случая, земли, совершенно 
им неизвестной, о географическом положении которой они 
не имели никакого представления. Они шли, чувствуя под 
ногами то песок, то камни, — казалось, что земля тут совсем 
лишена растительности. Продвигаться вперед было очень 
трудно. Они шагали в темноте по каким-то буграм, местами 
попадались глубокие рытвины. Из них поминутно подни-
мались невидимые во мраке большие птицы и, грузно взма-
хивая крыльями, разлетались во все стороны. Другие пти-
цы, поменьше, попроворнее, выпархивали целыми стаями 
и  живым облаком проносились над головами путников. 
Моряку казалось, что это были бакланы и чайки, — он узна-
вал их по жалобным пронзительным крикам, перекрывав-
шим грозный рев прибоя.

Время от времени путники останавливались, громко 
кричали, зовя исчезнувшего товарища, и  настороженно 
прислушивались, не послышится ли его голос со стороны 
океана. Быть может, Сайресу Смиту удалось спастись 
и они уже недалеко от того места, где он выбрался на берег; 
а если сам Смит и не в силах позвать на помощь, то залает 
его пес, и  звонкий лай Топа донесется до них. Но они 
ничего не слышали, кроме сурового гула океана да шума 
гальки, перекатываемой волнами. И маленький отряд дви-
гался дальше, исследуя малейшие извилины берега.

Минут через двадцать все четверо вдруг остановились — 
дальше идти было некуда, перед ними набегали на берег 
высокие волны, разбиваясь о  камни. Они оказались на 
краю остроконечного скалистого мыса, у которого злобно 
бурлили волны.

—	 Мы вышли на мыс, — сказал моряк. — Надо возвра-
щаться назад. Держитесь правее, подальше от берега.

—	 Но ведь он там! — воскликнул Наб, указывая на море, 
где белели во тьме пенистые гребни огромных валов.
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—	 Хорошо. Давайте кричать, звать его!
Все четверо крикнули разом, но громкий их зов остался 

без ответа. Они выждали минуту затишья. Снова бросили 
во тьму призыв. И снова не услышали отклика.

Тогда путники обогнули оконечность мыса и  пошли 
дальше, ступая по песчаной и каменистой почве. Тут Пен-
кроф заметил, что берег становится круче, поднимается 
выше, и предположил, что он довольно длинной грядой 
соединяется с косогором, очертания которого смутно вы-
рисовывались в темноте. В этой части побережья птиц уже 
было меньше. И море здесь не так бурлило и ревело, вол-
нение даже заметно уменьшилось. Едва доносилось шур-
шание перекатываемой гальки. Несомненно, извилина 
берега образовала тут бухту, которую скалистый выступ 
мыса защищал от валов, игравших в открытом море.

Однако, следуя в этом направлении, путники удалялись 
к югу, в сторону, противоположную той части побережья, 
до которой мог добраться Сайрес Смит. На протяжении 
полутора миль они не обнаружили ни малейшего изгиба 
берега, который дал бы им возможность повернуть на се-
вер. Но ведь мыс, который пришлось обогнуть, соединял-
ся с сушей. И, напрягая последние силы, изнуренные пут-
ники мужественно шли вперед, надеясь, что вот-вот линия 
берега сделает крутой поворот и они снова пойдут на север.

Каково же было их разочарование, когда они, пройдя 
около двух миль, опять оказались на краю довольно высо-
кого выступа, состоявшего из скользких глыб.

—	 Мы попали на какой-то островок!  — сказал Пен-
кроф. — И уже исходили его из конца в конец.

Замечание моряка было правильным. Наших аэронав-
тов выбросило не на материк и  даже не на остров, а  на 
маленький островок, имевший в длину не более двух миль 
и, очевидно, очень узкий.

Был ли этот каменистый бесплодный островок, унылый 
приют морских птиц, частью какого-нибудь большого 
архипелага? Как знать… Когда наши путники увидели его 
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сквозь туман из гондолы воздушного шара, они не могли 
хорошенько его рассмотреть и определить, велик ли он. 
Но теперь Пенкроф зорким взглядом моряка, привыкше-
го всматриваться в темноту, казалось, различал на западе 
массивный силуэт гористого берега.

Однако ж в ночной тьме Пенкроф не мог установить, 
лежал ли их островок близ какого-то одного острова или 
же был частью архипелага. Не могли они также выбраться 
с островка, потому что его окружало море. А поиски ин-
женера Смита, который, к несчастью, ни малейшим воз-
гласом не дал о себе знать, приходилось отложить до утра.

—	 Молчание Сайреса еще ничего не доказывает, — ска-
зал журналист. — Может быть, он потерял сознание, мо-
жет быть, он ранен и сейчас не в состоянии отвечать нам. 
Не будем отчаиваться.

Журналисту пришла в голову мысль зажечь на первом 
из выступов берега костер, чтоб подать сигнал Сайресу 
Смиту. Но тщетно все четверо искали топлива для костра, 
хотя бы стеблей сухого бурьяна. Кругом были только кам-
ни и песок.

Нетрудно понять, как горевали Наб и его спутники, — 
все они уже успели привязаться к  отважному Сайресу 
Смиту. Но было совершенно ясно, что сейчас они бес-
сильны ему помочь. Приходилось ждать рассвета. Воз-
можно, что Смиту удалось спастись и он уже нашел себе 
прибежище на берегу, а может быть, он погиб в море. По-
тянулись долгие и мучительные часы. Ночью сильно по-
холодало. Несчастные беглецы жестоко мерзли, но почти 
не замечали своих страданий. Они даже и  не подумали 
прилечь отдохнуть. Забывая о  себе, они думали только 
о своем руководителе и товарище, надеялись, что он жив, 
поддерживали друг у друга надежду; они бродили по этому 
бесплодному островку, и всех их тянуло к северному вы-
ступу берега, который был ближе всего к месту катастро-
фы. Они прислушивались, они звали исчезнувшего друга, 
старались различить, не слышится ли крик, взывающий 
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о помощи, и, вероятно, их голоса разносились далеко, по-
тому что ветер улегся и  грозный шум океана уже начал 
стихать, так как волнение уменьшилось.

В какое-то мгновение им даже показалось, что на гром-
кий вопль Наба отозвалось эхо. Герберт сказал об этом 
Пенкрофу и добавил:

—	 Пожалуй, тут неподалеку берег другого острова, и до-
вольно высокий, — от него и отдалось эхо.

Моряк утвердительно кивнул головой. Ведь ему уже 
сказали об этом его зоркие глаза. Если Пенкроф хотя бы 
мельком, хотя бы на одно мгновение увидел землю, зна-
чит, перед ним действительно была земля.

Но далекое эхо оказалось единственным откликом на 
громкие призывы Наба, — весь восточный берег остров-
ка, затерявшегося в беспредельности океана, замер в без-
молвии.

Тучи постепенно рассеялись. Около полуночи появи-
лись звезды, и если б инженер Смит в тот час был со сво-
ими спутниками, он заметил бы, что на небе взошли не те 
звезды, которые сияют в Северном полушарии. В самом 
деле, на этом чужом небосводе не зажглась Полярная звез-
да; созвездия, сверкавшие в зените, были совсем не по-
хожи на те, какие привыкли видеть жители северной части 
Нового Света; блиставший во тьме Южный Крест указы-
вал, что путники находятся в Южном полушарии.

Ночь миновала. 25 марта около пяти часов утра небо 
в вышине чуть-чуть порозовело, но на горизонте еще ле-
жал зловещий мрак, а  с  моря надвинулся такой густой 
туман, что за двадцать шагов уже ничего не было видно. 
Туман клубился и тяжело полз по земле.

Итак, погода не благоприятствовала поискам. Беглецы 
ничего не могли различить вокруг. Наб и журналист Спи-
лет тщетно всматривались в морскую даль; моряк и Гер-
берт искали взглядом высокий берег на западе. Но нигде 
не было видно ни клочка суши.
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—	 Хоть я и не вижу берега, — сказал Пенкроф, — все же 
чувствую его… Он здесь, он где-то близко… Это так же 
верно, как и то, что мы бежали из Ричмонда!

Однако завеса тумана вскоре разорвалась, он стал под-
ниматься в вышину, превращаясь просто в дымку, пред-
вещавшую погожий день. В небе засияло яркое солнышко, 
жаркие лучи, проникая сквозь прозрачную пелену, раз-
ливали в воздухе тепло.

Около половины седьмого, через три четверти часа по-
сле восхода солнца, туман стал еще больше редеть. Вверху 
он сгущался в облака, но внизу рассеивался. Вскоре от-
четливо обрисовался весь островок, потом из мглистой 
пелены выступило и синее полукружие моря, на востоке 
беспредельное, а на западе ограниченное высоким обры-
вистым берегом.

Да, там была земля. Там было спасение, хотя бы и вре-
менное. От высокого берега этой неведомой земли остро-
вок отделялся проливом шириною в полмили; вода в нем 
бежала шумным, стремительным потоком.

И вдруг один из беглецов, повинуясь голосу сердца, не 
посоветовавшись с товарищами, не промолвив ни слова, 
бросился в пролив. Это был Наб. Он спешил добраться до 
другого берега и направиться по нему на север. Никто не 
мог его остановить. Напрасно Пенкроф звал его. Журна-
лист намеревался последовать за Набом.

Пенкроф крикнул, подходя к нему:
—	 Вы хотите переплыть пролив?
—	 Да, — ответил Гедеон Спилет.
—	 Послушайтесь совета, подождите, — сказал моряк. — 

Наб один справится и  окажет помощь своему хозяину. 
Смотрите, какое бурное течение в проливе. Попробуй мы 
переплыть его, нас унесет в открытое море. Но, если я не 
ошибаюсь, начинается отлив. Видите, как уже отступило 
море от кромки берега. Повременим немного, и в разгар 
отлива нам, пожалуй, удастся переправиться вброд…
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А Наб тем временем отважно боролся с течением и наис
кось пересекал пролив. С каждым взмахом могучих рук 
из воды взметывались черные плечи. Наба относило 
с огромной скоростью, но все же он понемногу прибли-
жался к берегу. Больше получаса потратил он на то, чтоб 
переплыть пролив шириною в полмили, его отнесло на 
несколько тысяч футов вниз по течению, но, наконец, он 
достиг берега.

Он выбрался из воды у подножия высокой гранитной 
кручи и энергично отряхнулся, затем опрометью бросился 
бежать и вскоре исчез за скалистым мысом, выдававшим-
ся в море почти напротив северной оконечности островка.

Спутники с тревогой следили за смелым пловцом, а ког-
да он скрылся из виду, устремили взгляд на берег, где со-
бирались найти себе убежище; обозревая эту неведомую 
им землю, они в то же время утоляли голод ракушками, 
которыми был усеян песок, — трапеза, конечно, очень 
скудная.

Берег, лежавший перед ними, изгибался, образуя ши-
рокий залив, ограниченный с южной стороны далеко вы-
ступающей в море дикой, голой скалой. Она соединялась 
с берегом прихотливо очерченной грядою высоких гра-
нитных утесов. К  северу залив расширялся, берег шел 
округлой линией с юго-запада на северо-восток и закан-
чивался узким острым мысом. Между двумя этими вы-
ступами, завершавшими дугу залива, расстояние было, 
вероятно, миль восемь. Островок же, отделенный от этих 
гранитных берегов узким проливом, походил своей фор-
мой на огромного кита. Наибольшая его ширина не пре-
вышала четверти мили.

На переднем плане противоположного берега тянулась 
песчаная отмель, усеянная темными скалами, — их по-
степенно обнажал отлив; за нею вздымалась, подобно 
крепостному редуту, отвесная гранитная круча высотою 
в 300 футов, увенчанная причудливым карнизом. Она тя-
нулась сплошным кряжем на протяжении трех миль 
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